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1. IEJTA OCBOEHMSI 1M CLIUIIJIMHBI (MOYJIST)

1.

Ju—

Xapaxrep AUCTUILTHHEL «VIHOCTpaHHBIN S3BIK» ONpPEeNseT €€ IEIH: MOBIIICHNE HCXOXHOTO YPOBHS BIAICHU
MHOCTPAHHBIM S3bIKOM, JIOCTUTHYTOTO Ha NPEbLIYIIel CTYIIEH! 00pa30BaHus; OBJIaJICHUE CTYICHTAMH HEOOXOUMbBIM
JOCTATOYHBIM YPOBHEM KOMMYHHKAaTUBHON KOMIIETEHIIMH JUIsl PEIICHUS COLMAIbHO-KOMMYHHUKATHBHBIX 3a/a4 B
Pa3IUYHBIX 00TACTIX OBITOBOH, KyIbTYPHOH, TPOQECCHOHAIBFHON M HAyIHOW AESTEINBHOCTH TIPH OOIIEHHH C
3apyOeKHBIMHU NTApTHEPAMH; COBEPIICHCTBOBAHUE JIMHTBUCTHUECKON ITOATOTOBKH AJISI JaldbHeHIero caMoo0pa3oBaHHUsI.

1.2 | Ins goctrxkeHus: cOpMyITUPOBaHHBIX 1eJIel HEOOXOIMMO BEITIOIHEHHE CIIAYIONINX 3a/1a4: Pa3BUTHE KOTHUTHBHBIX
HCCIIEI0BATENbCKUX YMEHHI; TIOBBIIIIEHUE YPOBHS yueOHOH aBTOHOMUH, CIOCOOHOCTH K CaM000pa30BaHHIO; Pa3BUTHE
HH(POPMAIIMOHHOH KYIBTYpHI; paclIMpEeHHe KPYro3opa U MOBBIIICHHE 00IIeii KyTbTYpBI CTY/ICHTOB; BOCIIUTAHUE
TOJIEPAHTHOCTH M YBAKCHHUS K JYXOBHBIM H KYJIBTYPHBIM IIEHHOCTSIM Pa3HBIX CTPAaH M ATHOCOB.

2. MECTO JUCHUTITMHBI (MOAYJIA) B CTPYKTYPE OBPA30OBATEJIBHOU ITPOI'PAMMBbI

Hukn (pa3gen) OI1: | 51.0.03

3. KOMIETEHIMY OBYYAIOLETOCSI, POPMUPYEMBIE B PE3YJIbTATE OCBOEHMSI JUCLUATIINHBI
(MOJYJIST)

VYK-4 CriocobeH NpUMEHATh COBPEMEHHBIC KOMMYHHUKATHBHBIC TEXHOJIOTHH, B TOM YHCJIC HA HHOCTPaHHOM(BIX) sI3bIKe(aX), IS
aKaJeMUIECKOro M IpoheCCHOHANEHOTO B3aNMOIEHCTBIS

VYK-4.3 IIpumeHsieT COBpeMEHHbIE KOMMYHHKAaTHBHBIE TEXHOJIOIHH ISl aKaA€MHYECKOro ¥ NPO(ECCHOHAIBHOIO B3aUMOJICHCTBUS
Ha MHOCTPAaHHOM(BIX) sA3bIKe(axX)

B pe3ysabTaTte ocBOeHUS TMCHUIIMHBI (MOAYJIs1) 00y4AIOLIMIiCS T0JIKEH

3.1 |3HaTh:

3.1.1 | akameMu4ecKyro U podhecCHOHATIBHYIO JICKCHKY, a TaKKe 0a30BbIe IPaMMATHYCCKUE MOJICIIH HA HHOCTPAHHOM SI3bIKe (TI0
COOTBETCTBYIOIIMM pa3JieaM AUCLIUIIINHEL)

3.2 | YMeTh:

3.2.1 | CTPOUTH TUATOTHYECKUE BBICKA3bIBAHUS U MOHOJIOTHYECKUE COOOIICHHS Ha aKaJJIeMUYECKUE U IPOPECCHOHABHBIC TEMBI
(110 COOTBETCTBYIOLIUM pazJienaM JUCIUILTAHBI)

3.3 | Bamagern:

3.3.1 | HaBBIKaMU YTEHUS, TIOHUMaHUS U IEPEBOAA AYTEHTUYHBIX TEKCTOB HA HHOCTPAHHOM SI3BIKE, CIIOCOOCH M3BIICKATh
HEOOXOIMMYIO TEKCTOBYIO HH(OPMAIIHIO, aHAIU3HPOBATh  0000IIATH €€ B [EIIX aKaAeMHIECKOro ¥ NPo(ecCHOHaIbHOIO
B3aUMOJICHCTBHSA B YCTHOH M MICHMEHHOH (hopMax

4. CTPYKTYPA U COJEP)KAHUE M CLHUILINHBI (MOIYJIST)

Kon HaumeHoBanue pa3iesioB M TeM /BU/ 3aHATHSA/ Cemectp | Yacos | IIpumeuanue
3aHATHA / Kype

Pa3nen 1. Rail Transport. ’Ke/1e3H010p0sKHbIii TPAHCIIOPT

1.1 3HakoMcTBO. BROHOC(IMarHOCTHYECKOE) TecTUpoBanue /I1p/ 1 2

1.2 BBenenne 6a30BOi JIEKCHUKH 10 TEME. 1 4
I'pammaruka: MHOro(QyHKIIMOHATIBHBIE T1arodsl to be/to have B
YTBEPIUTEIBHOM, OTPUIIATEIIEHON W BOIPOCUTENBbHON (opmax. /TIp/

1.3 3akpericHre U aKTUBU3aIHs 0a30BOM JICKCHKH TI0 TeMe. BbImonHeHue 1 4 "CHEXHBIN
YIPaKHEHUH. koM"
I'pammaruka: O6oport there +to be 1 0cOOEHHOCTH €ro ynoTpeOIeH s 1
TepeBo/ia Ha pycCKui sA3bIK. /TIp/

1.4 Beenenue npodeccronanbHoit gekcuku o teme "Rail transport" u ee 1 6 "CHEXHBIN
AKTHBU3aLHsL. Kom"
I'pammaTuka: Bpemena rpymmns! Simple B aktuBHOM 3anore. [IpaBuia
00pa3oBaHus U 0OCOOCHHOCTH yroTpednenus. /T1p/

1.5 Pabora ¢ Texkctom "Rail transport" (BBeneHue, 4acThb 1). Beimonnenue 1 4
NIOCJIETEKCTOBBIX YIPAXKHEHUH.

I'pammaruxka: Bpemena rpymmer Simple. CTpykTypa oTpHIATEIBHBIX U
BOIIPOCUTENEHBIX IPEIUIOKECHHUHA. BHITONTHEHNE JIEKCHKO-TPAMMATHICCKAX
ynpaxHeHui. /TIp/

1.6 Pabora ¢ Texkcrom "Rail transport"( wacte 2). BeInonmHeHHE TTOCTIETEKCTOBBIX 1 6 PoneBas urpa
YIPaKHEHUH.
I'pammaruka: O61ue U crienuaibHbie Bonpockl. /Ip/

1.7 AynupoBaHue, IPOCMOTP U 00CYKJIEHUE BHICOMATEPHAIIOB, BHITIOTHEHNE 1 6 Pabora B mapax

pra)KHeHHﬁ, HaIlpaBJICHHBIX HAa Pa3BUTUC HABBIKOB yCTHOfI pcHu 1o H3y11aeM0171
teme. /Ip/




1.8

I'pammarnxka: Bpemena rpynmel Simple B maccuBHOM 3anore. OCOO€HHOCTH
repeBo/ia NMPeIOKeHUH B cTpaaaTeabHoM 3ajore. CpaBHeHHE GOpM Tiarona B
JEHCTBUTEIFHOM U CTpalaTelIbHOM 3ajorax. [IpaBuia mpeodpa3zoBaHus
TIPEUIOKeHUS U3 IEHCTBUTEIILHOTO 3aJI0Ta B CTpagaTenbHbIi u HaoOopot /TIp/

Pazpneu 2. History of Rail Transport. McTopus skej1e3HO10P0OKHOI0
TPaHCcHopTa

2.1

Beenenue 6a30Boii nekcuku o Teme "History of rail Transport".
I'pammatika: Bpemena rpymmsr Continuous. [IpaBuia o0pa3oBaHus u
0CO0eHHOCTH YIOTpeOeHuUs. BhIonHeHNE TEKCHKO-TPAMMATHYECKUX
ynpaxHenuii. /TIp/

"CHEXHBIH

KOM

2.2

3akpernieHue ¥ akTHBH3aIMs 0a30Boit 1ekcuku 1o Teme "History of rail
Transport".

I'pammaruxka: Bpemena rpymm Simple u Continuous B cpaBHeHHH. BrimonaeHne
JIEKCUKO-TpaMMaTHUYeCKHX yrnpaxkHeHui. /IIp/

Pabora B
mapax/TpoiKax

23

I'pammaruxka: Bpemena rpymmst Continuous B maccuBHOM 3anore. DopMyIibl
00pa3oBaHue U 0COOCHHOCTH yroTpednenus. /T1p/

2.4

I'pammatuka: CTpyKTypa BOIIPOCHTEIBHOTO IPEUIOKEHIUS. AJTbTEPHATUBHBIA U
pa3zmenuTenbHsIi Bompocsl. /IIp/

Ponesas urpa

Paznes 3. CamocTosiTesibHAs padoTa

3.1

IoaroroBka K mpaKTUYeCKUM 3aHATHAM. /Cp/

48

3.2

IMonroroBka joknanoB u npeseHraruii /Cp/

33

PaboTa ¢ 3JIeKTPOHHBIME CIIOBApSIMH U UHTEPHET pecypcamu /Cp/

Pa3pnen 4. KonrtakTHbIe Yachl HA AaTTECTALUIO

4.1

3auer /KD/

0,25

Paznea 5. History of Rail transport. UcTopus :Kej1e3HOA0POKHOTO
Tpancnopra. Ilpoxonxenne

5.1

Beenenue npodeccHoHaIbHOM JEKCHKH 110 TEME U €€ aKTHBU3ALHSL.
I'pammatuka: Bpemena rpymmnsl Perfect B aktuBHOM 3anore. [IpaBuia
00pa3oBaHus U 0OCOOCHHOCTH yroTpednenus. /T1p/

I'pynnosas
pabora

52

3akpericHue U aKTUBH3AIHS NPOPECCHOHATBHO JEKCHKH 10 TEME.
BrimonHeHne nekcudeckux ynpaxkaenui. /TIp/

Ponesas urpa

53

PaGota c Tekcrom "History of rail Transport "(gacts 1). Bermonaenue
TIOCJIETEKCTOBBIX YIPaXXHEHUN.

I'pammatika: Bpemena rpymmsl Perfect B aktuBHOM 3anore. [IpaBuia
00pazoBaHus U 0COOCHHOCTH yroTpedsenwst. /T1p/

54

PaGota c Tekcrom "History of rail Transport "(gacts 2). Bermonaenue
MIOCNICTEKCTOBBIX yIpaxkHeHuil. I pammaTuka: Bpemena rpymn Simple,
Continuous, Perfect, B akTuBHOM 3aJ10re. BBINIOIHEHNE JTEKCHKO-
rpaMMaTHYIeCKHUX yrnpaxHeHuH. /TIp/

PaGora B
mapax/TpoiKkax

5.5

Pabora ¢ Texcrom "History of rail Transport ”(gacts 3). [IpocMoTp BHIEO.
BrImonHeHne nocneTeKcToBbIX ynpakHenui. /IIp/

5.6

AynupoBaHue, IPOCMOTp U OOCYKIICHHE BHIEOMATEPHUAIIOB, BBITIOJHEHUE
YHOpPaXHEHHU, HAPABICHHBIX HA PA3BUTHE HABBIKOB YCTHON PEUH MO M3y4aeMOit
teme. /IIp/

Huckyccus

Pa3nen 6. Modern high-speed railways. CoBpeMeHHbIe BLICOKOCKOPOCTHBIE
sKeJle3HbIe T0POrH.

6.1

Beenenue 6a30Boit 1 podecCHOHATBHOM JEKCUKH 110 TEME U €€
akTuBm3anus. /I1p/

6.2

AKTUBH3aIINS JIEKCUKH 110 U3y4aeMOi TeMe.
I'pammarnxa: [TaccuBHBIH 3a10r. (BpeMeHHbIe Tpynnsl Simple, Continuous n
Perfect B cpaBrerun) /TIp/

Jlexcrnueckas
urpa

6.3

I'pammatika: MoabHbIC TIAr0JIbI U UX SKBUBaICHTHL. OCOOCHHOCTH 3HAUCHHUS
1 yrotpe0ieHus. BrIomHeHUe TekCHKo-TpaMMaTideckuX 3ananuii. /I1p/

6.4

Pabora ¢ Tekcrom "Eurostar” (dacTh 1-2). BeImoiHeHHE MOCIETEKCTOBBIX
3aJaHUH Ha Pa3BUTHE HABBIKOB ycTHOU peun. /TIp/

6.5

Pabora ¢ Texkcrom "Eurostar” (dacts 3-5). [IpeacraBienue qOKIAI0B U
npesenTanuii no reme. /Ip/

PaGota B mapax




6.6

AynupoBaHue, IPOCMOTP U OOCYKICHHUE BUICOMATEPUAIIOB, BBIMOJTHCHHE
YOPaXXHEHHU, HAPABICHHBIX HA PA3BUTHE HABBIKOB YCTHOW PEUH MO M3y4aeMOit
teme. /IIp/

Huckyccust

Pazpen 7. CamocrosTeabHast padora

7.1

[oaroroBka k nmpakrudeckuM 3aHatusim /Cp/

48

72

YreHne U mepeBoj TEKCTOB MpodeccnoHaIbHON HamnpasieHHOCTH /Cp/

73

IMoaroroeka goxnana/mpesentanuu /Cp/

Pa3nen 8. KoHTaKkTHBIE Yachl HA aTTECTANIO

8.1

Bauet /KD/

0,25

Pa3nen 9. Railroad organization. Oprann3zanuoHHasi CTPYKTYpa #eje3HbIX
J0por.

9.1

Brenenne 6a30Boit 1 podheCcCHOHATBHOM JIEKCHKH 0 TEME U €€ aKTHBH3AIHSL.
Mp/

Jlexcnueckas
urpa

9.2

AXTHBU3aIMSA U 3aKPETJICHUE JIEKCUKH 10 TEME.

I'pammartuka: [Ipugactue nacrosimero Bpemenu (Participle I Simple, Participle I
Perfect). ®opMbl npryacTys, CHHTaKCHIECKHE (DYHKIMH, TIPaBUIIa

nepesona. /IIp/

I'pynnosas
pabora

9.3

Urenne u nepeBoy Tekcra "Railroad Organization". Brmmonaenne
MOCJIETEKCTOBBIX ynpaxueHuit /I1p/

9.4

AynupoBaHue, IPOCMOTP M 00CYKAECHUE BUEOMATEPHUAIIOB, BEINOJHEHNE
yOPaXHEHHUH, HAPABICHHBIX HA Pa3BUTHE HABBIKOB YCTHON PEUH M0 M3y4aeMOit
teme. /Tlp/

Huckyccus

Pasnen 10. Freight and passenger transportation. I'py3oBbie u
NaccakupcKue nepeBo3KHu.

10.1

Beenenue 6a30B0i 1 IPo(heCCHOHATBHON JIEKCUKHU 0 TEME U €€ aKTHBH3AIIHUS.
Mp/

Jlexcnueckast
urpa

10.2

AKXTHBU3aINSA U 3aKPETICHUE JIEKCUKH 10 TEME.
I'pammarnxa: IIpraactre npomenmero Bpemenu (Participle IT). @opmsr
MIpUYacTusi, CHHTaKcuueckue QpyHkiuu, npasuia nepesoaa. /IIp/

10.3

Yrenue u nepeBox Tekcta "Freight and passenger transportation". BeimonaneHue
MOCJIETEKCTOBBIX YIPaKHECHHUH
Mp/

10.4

AynupoBaHHe, IPOCMOTP U 00CYK/ICHHE BUIECOMATEPHAIIOB, BEIITOTHCHHE
yIpa)XHEHUH, HalIpaBJIEHHBIX HA Pa3BUTHE HABBIKOB YCTHOM peYM 110 U3y4aeMOu
teme. /TIp/

Huckyccus

Pazgen 11. Containerization. IlepeBo3ka rpy30B B KOHTeliHepax

Baenenne 6a30B0it 1 TPOPECCHOHAIBHOM JIEKCUKH 110 TEME U e
akTuBm3anus. /I1p/

Jlexcnueckas
urpa

11.2

AKTHBU3aLIUSA U 3aKpENIICHUE JIEKCUKH 110 TEME.

I'pammaruxa: 'epyrmuit (Gerund ). @opMel repyHIHs, CHHTAKCHIECKHE
¢yHKIMH, TpaBuIa nepeBona. ComocTaBUTEIbHBIN aHATH3 IPUIACTHSL
Hacrosiero Bpemenu (Present Participle) u repyrnust (Gerund). /IIp/

11.3

Yrenue u nepeBon Tekcta "Containerization". BoImogHeHHE MOCTETEKCTOBBIX
ynpaxseruit /I1p/

11.4

AynupoBaHHe, IPOCMOTP 1 00CYK/IEHHE BHIEOMAaTEPHAIIOB, BEIITOTHEHHE
YIPaKHEHUH, HAllPpaBJICHHBIX HA PA3BUTHE HABBIKOB YCTHOU pe4H 110 U3y4acMOM
teme. /TIp/

Huckyccust

Pa3nen 12. Marshalling yards. CopTupoBo4HbIe CTAHIMU.

12.1

Baenenne 6a30Boit 1 PO eCCHOHATEHON JIEKCHKH 110 TEME U e
akruBu3anus. /T1p/

Jlexcnueckas
urpa

12.2

AKTHBH3a1M IEKCUKHU 110 U3y4aeMoil TeMe.

I'pammaruka: HbuHATHBHAS KOHCTpYKIMH CiioxxHoe momnesxamniee (Complex
Subject). Cnoxxnoe nomonaenue (Complex Object). OcobeHHOCTH TTEpeBoa.
Mp/

12.3

Urenue u nepeBof Tekcta "Marshalling yards". BeimonHeHne mocneTekCTOBBIX
yrpaxuenuit. /TIp/




12.4 AynupoBaHHe, IPOCMOTP U 00CYKIECHHE BUIEOMATEPUAIIOB, BEITOTHEHNE 3 2 Huckyccust
YIpPaXHCHUI, HAPABJICHHBIX HA PA3BUTHE HABBIKOB YCTHOM PEYH IO U3y4acMoOi
teme /Tp/
Paznen 13. KoHTakTHBIE Yachl Ha ATTECTALMIO

13.1 Ox3amen /KD/ 3 2,35
Pa3nen 14. CamocrosiTesibHasA padoTa

14.1 ITonroroBka K MpakTUYECKUM 3 32
3aHATUSAM
/Cp/

14.2 UreHne 1 epeBoj TEKCTOB MpodeccnoHaIbHON HAIPaBICHHOCTH. 3 8
PenakTrpoBaHue IepPEeBEICHHOTO TEKCTa U COCTaBIeHNE aHHOTaun. /Cp/

14.3 IToaroroBka mpe3eHTani U AOKIAI0B MO U3ydaeMoit teme. /Cp/ 3 3

14.4 Pabota ¢ 3JIeKTpOHHBIMH CIIOBApsSIMU U HHTEPHET pecypcamu /Cp/ 3 6

5. OHEHOYHBIE MATEPUAJIbI

OreHouHBIE MaTepHabl A IPOBEACHUS MPOMEXKYTOUHOH aTTecTaluy 00ydaroIUXCsl IPUBECHB! B MPUIOKEHUU K

paboueii mporpaMMe JUCIUIDIAHBL.

@DopMBI ¥ BHIBI TEKYIIETO KOHTPOJIA IO AUCHUIUTHHE (MOIYIIO), BUIBI 3aaHUH, KPUTEPUH MX OICHUBAHHUS,
pacmpeneneHue 0aIoB MO BUAAM TEKYIIET0 KOHTPOIIS pa3pabaThIBAIOTCS MPenoaBaTesieM JUCIUIUIMHEI C YUETOM ee CICHIU(PUKU ’

JOBOIATCA 1O CBEACHUA o6yqafomnxc;1 Ha I€pBOM y"{€6HOM 3aHATHU.

BUOC.

Texymuii KOHTPOJb YCIIEBAEMOCTH OCYIIECTBIISICTCS IMPEIoaBaTeNieM IUCIUIUINHEI (MOIYINsA) B paMKaxX KOHTaKTHOH
PabOTHI U caMOCTOATETBHOM paboThl o0ydarommxcs. [ pUKCHPOBaHUS Pe3yIbTaTOB TEKYIIETO KOHTPOJISI MOXKET UCTIONb30BAThCS

6. YAEBHO-METOJUYECKOE U HH®OPMAILIMOHHOE OBECIIEYEHUE JUCHUIIJIMHBI (MOAYJIA)

6.1. Pexomenayemas aureparypa

6.1.1. OcHoBHas1 JIUTEpPaTypa

ABTOpBI, COCTaBUTEIH 3arnmaBue Wznarensc Omn. agpec
TBO, FOJ
JI1.1 | XecrkoBa M. B. English for railway students 2: yue6Hoe mocodue Camapa: | https://reader.lanbook.cq
CamI'VII
C, 2023
JI1.2 |bypnmaeBa T. B., Hemenkuit si3pIK 17151 JKeNIE3HO0OPOKHBIX CIIeUATLHOCTeH+ Mockgsa: | https://book.ru/book/938
AnekcannpoBa E. B., | ellpunoxenue: Ayano u BUIEO: YIeOHUK KuoPyc,
Xamuko M. M. 2021
JI1.3 | XKecrkoBa M. B. English for railway students: yae6HOe ocodne Camapa: | https://e.lanbook.com/bg
CamI'VII
C, 2022




6.1.2. lonoITHUTeIbHASA THTEPATYpa

ABTOpBI, COCTaBUTEIH 3armaBue Wznarensc Omn. agpec
TBO, FOJ
JI2.1 |Kazapuna U. H. AHTTUACKAN 7151 HHYKEHEPOB MyTel COOOIICHHUs: YaeOHOe Hpkyrck: | https://e.lanbook.com/bg
nocooue HpI'VIIC,
2019
JI2.2 | Abapaxmanosa JI. B., [ AHriamiickuii s3bIK: MPaKTUKYM JUTst 00yd. 1o crer. 23.05.04 Camapa: | https:/library.samgups.r|
Tepnak M. A. OKCIUlyaTalys JKeIE3HbIX 10POr, ClienualIn3alys CamI'VII
MarucTtpanbHbIi TPaHCIOPT OYH. B 3204. (opM 00ydeHUs C, 2019
JI2.3 |bypnmaeBa T. B., Test Your Railway Vocabulary : mpakTukym Juis CTyIeHTOB 1 Camapa: | https://clck.ru/3M7B4F
Kecrtkosa M. B. Kypca, 00y4. 1o crrett. 23.05.01 HazemHbIe TpaHCTIOPTHO- CamI'VII
TexHoJorudeckue cpenctaa, 23.05.03 ITonsuxHol cocTaB C, 2024

JKene3HbIX nopor, 23.05.04 Dkcrutyaranus KeJle3HbIX A0por,
23.05.05 Cuctembl obecrieueHHUS IBHIKCHHS ITOC3/I0B,
23.05.06 CTpouTenbCTBO KENE3HBIX JOPOT, MOCTOB 1
TPaHCHOPTHBIX TOHHENEH OYH. U 3204. GOpM 00YyH.

6.2 UndopManmoHHbIE TEXHOJIOTHH, HCIIOJIb3yeMble NMPHU 0CYLIEeCTBJIEHUH 00pa30BaTEJILHOr0 MPoIecca Mo JUCHUILIHHE

(Mony.J10)

6.2.1 IlepeveHb JINIIEH3UOHHOTO ¥ CBOOOHO PACIPOCTPAHSIEMOI0 MPOrPAMMHOI0 00ecedeHUs

6.2.1.1

Microsoft Office

6.2.1.2

Huanor NIBELUNG

6.2.2 HepequL HpO(l)eCCl/IOHaJ'leLIX 0a3 JAHHBIX U HH(])OpMﬂIIPIOl—[HbIX CIIPABOYHBIX CUCTEM

6.2.2.1

Everyday English in Conversation - http://www.focusenglish.com

6.2.2.2

Oxford Journals https://academic.oup.com/journals/pages/social_sciences /

6.2.2.3

On line cioBaps 1 Te3aypyc Cambridge Dictionary - https://dictionary.cambridge.org/ru/

6224

Online yHuBepcanbHbINH HeMEIKO-pycckuii cioBapb PONS - https://ru.pons.com/Online/

6.2.2.5

Everyday English in Conversation - http://www.focusenglish.com

6.2.2.6

WH}popMaIoHHbIE CIIPaBOYHBIE CHCTEMBI:

6.2.2.7

WndopmarmonHo-11paBoBoit moptain [apanT http://www.garant.ru

6.2.2.8

WudopmarmionHo cripaBodHast cucreMa KorcymeranT mmoc http://www.consultant.ru

7. MATEPUAJIBHO-TEXHUYECKOE OBECIIEYEHUE JUCIUIIJIMHBI (MOAYJIS)

7.1

VaeOHbIe ayTUTOPUH JUTS IPOBEICHNUS 3aHATHI CEMUHAPCKOTr0 THIIA, TPYIIIOBBIX X HHINBHAYaIbHBIX KOHCYIbTALlUH,
TEKYI[ETO KOHTPOIS M MPOMEKYTOIHON aTTECTAINH, YKOMIUICKTOBAaHHBIE CIICIIHANN3HPOBAHHON MeOENbIO 1
TEeXHHYECKUMHU CPEJICTBAMH OOYUIEHUS: MyIbTUMEUIHOE 000pyI0BaHHE H/MIIN 3BYKOYCHIUBAIOIIEee 000pyIOBaHHE
(cTanmoHapHOE WM TIEPEHOCHOE)

7.2

[TomerieHust 11 CaMOCTOATENIEHON pabOThl, OCHAILIEHHBIE KOMIBIOTEPHON TEXHUKON ¢ BO3MOXKHOCTBIO MOAKIIOYEHUS K
cetr "MHTepHET" M 00CCTIEUeHUEM JIOCTYIIA B 3JIEKTPOHHYIO HH(POPMAIIMOHHO-00pa30BaTEILHYIO CPEly YHUBEPCUTETA.

7.3

INomenieHust 1y XpaHeHHs ¥ NPOGUIAKTUIECKOTO OOCITY)KUBaHUS y4eOHOr0 000pYIOBaHHUS.




[Ipunoxenue
K paboueii mporpaMMe AUCIHUILTAHBI

OLIEHOYHBIE MATEPHAJIBI JIJISI TPOMEKYTOYHOM ATTECTALIMA
MO JUCLHUIIJIMHE (MOJYJIIO)

HNHocTpaHHBIH A3BIK

(Haumero8aHUe OUCYUNIUHBL(MOOYIIS)

HaHpaBJ’IeHI/IG IIOATOTOBKH / CIICINaJIbHOCTD

23.05.04 Dkcoryaraius )Keae3HbIX JI0por

(k00 u Haumenosanue)

HanpasnenHocTs (pohuiib )/crieruain3anms

MaructpaabHBIN TPAHCOOPT
(HaumeHosamue)




Coneprxanue

ITosicHuTEeNIbHAA 3aIIMCKA.

TumnoBbie KOHTPOJILHBIC 33JJaHUS WJIM HHBIC MaTepUaIbl IJIs1 OIEHKH 3HAaHWM, YMEHUM, HABBIKOB U (MJIH)
OTIBITA JESATEIHLHOCTH, XapaKTEPU3YIOUIUX YPOBEHBb C(HOPMUPOBAHHOCTH KOMITCTCHITHH.

Meroandeckue MaTepHalibl, ONPEACIISIONINE MPOIEAYPY U KPUTEPUHU OLICHHBAHUS CHOPMUPOBAHHOCTH
KOMIIETECHIIMHI TTPU MIPOBEACHUH MPOMEKYTOUYHOMN aTTECTALNU.



1. llogcHuTEILHAA 3aIUCKA

L[eﬂb HpOMe)ICYTOHHOﬁ arTeCTallui — OLCHUBAHUC INPOMCKYTOYHBIX M OKOHYATCIBbHBIX PE3YyJIbTATOB
OoOyueHUs] 10 JUCLUUIUIMHE, OO0CCICUYMBAIONIMX JIOCTHKCHHE IUIAHUPYEMbIX Ppe3yJIbTaTOB OCBOCHHS
00pa3zoBaTeNbHON MPOTPAMMBI.

®DopMBbI TPOMEKYTOUHOH arTecTanuu: 3a4et (1-2 cemecTpsl), Fk3ameH (3 cemecTp).

3®O0 3auer (1 kypc), s3K3ameH (2 cemectp).

[lepeuens komMneTeHINH, GOPMUPYEMBIX B IIPOLIECCE OCBOCHHUS IUCIUTUIMHbI

Kox 1 HanmeHOBaHNE KOMIIETSHIINN Kon nnaukaTopa TOCTHKEHUS
KOMIICTCHIIHU

YK-4: CriocoOeH MpUMEHSATh COBPEMEHHBIC KOMMYHUKATHBHBIC TEXHOJOTHH, B TOM YHUCIIC VYK 4.3 [Ipumensier

Ha MHOCTPaHHOM(BIX) sA3bIKe(aX), U aKaJIeMUIECKOTO U PO(ECCUOHATBHOTO COBpPEMEHHbIE

B3aUMOICHCTBUS KOMMYHHUKATHBHBIC TEXHOJIOTHU

JUIA aKaJeMU9eCKOTo U
npodeccHoHaNnbHOTO
B3aNMOJICHCTBHS Ha
HHOCTpaHHOM(BIX) S3BIKe(ax).
PGSYJ'IBT&TBI O6y‘leHI/IH 10 JUCHUIIIIMHE, COOTHCCCHHBIC C INITAHUPYCMBIMHA
pe3yjabTaTaMu OCBOCHHA O6pa3OBaT€HLHOfI IIporpaMmabI
Kox v HanMeHOBaHUE HHANKATOPA PesynbraTel 00y4eHuUs IO TUCIUIDTHHE O1CHOYHEIE
JOCTHOKEHHSI KOMIICTCHIHH MaTepHaIbl
(cemectp 1)

VYK 4.3 TIpumensieT cOBpeMeHHbIE OO0yJaronuiics 3HaeT: aKaAeMUIECKYIO 1 3ananue 1.

KOMMYHHUKATHBHBIC TEXHOJOTHH ISt npodeccHoHaNBHYIO JIEKCHKY, a TaK)Ke 0a30BbIe TectupoBanue.

aKaJeMUYECKOro U MpoeCCHOHATBHOTO rpaMMaTHYecKie MOJEN Ha HHOCTPAHHOM s3bIKe (I10 Tect Ne 1.

B3aMMO/ICHCTBHS HA HHOCTPAHHOM(BIX) COOTBETCTBYIOIIHM pa3/ieiaM JAUCIIUILINHBI);

SI3BIKE(aX). OO0yy4arouIuiicst yMeeT: CTPOUTh TUATIOTHUECKUE 3amanue 2.
BBICKa3bIBAaHU W MOHOJIOTHYECKUE COOOIICHHS Ha CobecenoBanue.
aKaJieMU9YecKre U Mpo(dhecCHoHATbHBIE TEMBI (TI0 [pesenTanus ¢
COOTBETCTBYIOIINM pa3J/ieiiaM JAHUCITUILTHHEL); MOCTIEe Ty FOTIEH

JTIUCKYCCHUEH (OTBETHI
Ha BOTIPOCHI).
OOyJaroniuiics BIajceT: HaBbIKaMU YTCHHS, IIOHUMaHus | 3amanue 3.
U TIepeBOJIa AyTCHTHYHBIX TEKCTOB HA HHOCTPAHHOM ITpocmoTtpoBoe
S3BIKE, CIOCOOEH M3BJIEKAaTh HEOOXOANMYIO TEKCTOBYIO YTEHHE U TIEPEBO]T
nHPOPMALINIO, aHATU3UPOBATH 1 0000MIaTh €€ B IEeTIX y49e0HOTO TeKCTa.
aKaJeMHUYeCKOTO B MPOo(eCCHOHATBHOTO UYreHne 1 IepeBos
B3aMMOJICHCTBHS B YCTHOM M NICEMEHHOH (popmax. po¢eCcCHOHATBHO-
OPUEHTUPOBAHHOI'O
TEKCTA.
Ko v HanMeHOBaHUE WHAMKATOPA PesynbraTel 00y4eHuUs 10 TUCIHILTHHE OICHOYHEIC
JOCTIDKEHUSI KOMIICTCHITHH MaTepHAIIBI
(cemectp 2)

VYK 4.3 TIpumeHsieT COBpeMeHHbIe OO0yJaronuiics 3HaeT: aKaAEMUIECKYIO 1 3amanwe 1.

KOMMYHHUKATHBHBIC TEXHOJOTHH IS podeCcCHOHANLHOTO JIEKCHKY, a TaKKe 0a30Bbie TectupoBanmue.

aKaJIeMU9IECKOTO B PO(eCCHOHATHHOTO rpaMMaTHYECKHE MOJICIT Ha MHOCTPAHHOM S3BIKe (110 Tect Ne 2.

B3aMMOICHCTBHS HA HHOCTPAHHOM(BIX) COOTBETCTBYIONTNM pa3/ieiaM AUCIUILINHEL);

SI3BIKE(AX). OO0yJaronIuiicst yMeeT: CTPOUTh THATIOTHUECKHE 3ananue 2.
BBICKa3bIBaHHUS U MOHOJIOTHUECKHE COOOIICHHS Ha CobecenoBanue.
aKaJeMUYeCKue U MPo(heCCHOHATBHBIC TEMBI (TI0 [pesenrarus c
COOTBETCTBYIOLIUM Pa3J/ieiiaM JAUCIUILTHHEI); MOCTIC Y FOIICH

JUCKyccuel (OTBETHI




Ha BOIPOCHI).

OOy4aroniuiics BIajceT: HaBbIKAMHU YTCHHUS, IIOHUMAaHus | 3amaHue 3.
U NepeBOJa ayTEeHTUYHBIX TEKCTOB HA NHOCTPAHHOM IIpocmoTposoe
S3bIKE, CIIOCOOCH M3BJIEKATh HEOOXOANMYIO TEKCTOBYIO YTEHUE HAyYHO-
nHpopmanuio, aHaIM3UPOBATh U 0000LIATH €¢ B LeNsIX MOMYJISAPHOTO
aKaJIeMHYECKOT0 U MPO(PECCHOHATEHOTO TEKCTa.
B3aMMOJICHCTBHS B YCTHOM M IICEMEHHOH popmax. UreHue u nepeBoa
npo¢eCcCHOHATBHO-
OPHEHTHPOBAHHOTO
TEKCTA.
Kon 1 HaumeHOBaHUE HHAMKATOpa Pe3ynbraTel 00y4eHUs 110 AUCIUTUINHE OreHOYHbIE
JOCTHKEHHSI KOMIETEHINH MaTepHabl
(cemectp 3)
VK 4.3 [IpuMeHsieT COBpeMEHHBIE OOyuaronuiics 3HaeT: akaJeMU4ECKyI0 U 3ananue 1.
KOMMYHHUKATUBHBIE TEXHOJIOTHH IS podecCHOHANBHOTO JIEKCHKY, a TaKKe 0a30BbIe TectupoBanue.
aKaJIEMHIECKOTO U MTPO(ECCHOHATEHOTO rpaMMaTHIECKHE MOJIETIM Ha MHOCTPAHHOM fI3BIKE (T10 Tect Ne 3.
B3aUMOJCHCTBUS HA HHOCTPAaHHOM(BIX) COOTBETCTBYIOIINM pa3/iesiaM JHUCIHUILUINHBI);
sI3BIKE(ax). OOy4aronIuiicss yMeeT: CTPOUTh JUAJOTHUSCKUE 3ananue 2.
BBICKA3bIBAaHHS M MOHOJIOTHYECKHIE COOOICHNUS Ha [ToaroroseTe

AKaICMHUYCCKHUEC 1 HpO(i)eCCI/IOHaJ'IBHHe TEMBI (HO
COOTBCTCTBYIOILIUM pa3aciiaM ,I[I/ICL[I/IHJ'II/IHBI);

YCTHOC COO6H.[€HI/IC
1o r[pez[noxceHHoﬁ
TCMC.

OO6yuaroniuiicst BlajeeT: HaBbIKaMHU YTCHUSI, TOHUMAaHUS
U MepeBO/ia Ay TCHTHYHBIX TEKCTOB HA HHOCTPAaHHOM
SI3BIKE, CITOCOOEH U3BJIEKATh HEOOXOAUMYIO TEKCTOBYIO
nHpopManuio, aHaIM3UPOBATh U 0000IIATH e B LEIIX
aKaJIeMHYECKOT0 U MPO(eCCHOHAIBHOTO
B3aUMOJICHCTBUS B YCTHOM U MUCbMEHHOM popmax.

3amanue 3.
IIpocmoTpoBoe
YTEHHE HAy4HO-
MOMYJISIPHOTO
TEKCTA.

YreHue u
IMMCbMEHHBIN
epeBos
po¢eCCHOHATBHO-
OPHUEHTUPOBAHHOTO
TEKCTA.

HpOMe)KYTO‘lHa}I aTTeCTanus (BKSaMeH) IIpOBOAUTCS B OJHOM U3 CJICAYHOMIUX q)OpM:

1) oTBeT Ha OWJIET, COCTOSIINI U3 MPAKTHUECKUX 3aaHUM;
2) BemmonHenue 3aaanuii B DUOC yHHBepcHuTeTa.

[TpomesxyTouHas arTecTanus (3a4eT) IPOBOJUTCS B OJJHON U3 cleaAyromux GopM:

1) cobecenoBanue;

2) BeinonHeHue 3aganuil B OMMOC yHuBepcurera.




2. TunoBbie! KOHTPOJILHbBIE 32JAHUS I HHbIE MATEPHAJIBI JIsl OLEHKH 3HAHUIA, yMeHHH,
HABBIKOB M (MJIM) ONBITA AEATEJIbHOCTH, XaPaKTEPHU3YIOIIHNX YPOBEHb C()OPMHPOBAHHOCTH KOMIIETEeHM I

2.1 TunoBble BONPOCHI (TeCTOBbIE 32/1aHUA) /IJISl OLIeHKH 3HAHHEBOr0 00pa30BaTeJLHOI0
pe3yJbTara
[TpoBepsieMblii 00pa30BaTENbHBINA PE3yNIbTAT:

Kon 1 HanmeHOBaHNE HHIUKATOPA OO0pazoBaTeNbHBIA PE3yIbTAT
JOCTHXEHHSI KOMIICTEHIINU
VYK 4.3 [Ipumensier coBpeMeHHbIe | OOyJarOmMiicss 3HACT: aKaIeMUIECKYI0 B MPOPEeCCHOHATIBHYIO JIEKCHKY, a TakkKe 0a30BEIe
KOMMYHUKAaTHBHBIE TEXHOJIOTHUH rpaMMaTHYECKHUE MOJEIN HA HHOCTPAHHOM SI3BIKE
JUTSL aKaJJEMHUYECKOTO H
po¢heCCHOHATHHOTO
B3aUMO/ICHCTBUS Ha
HWHOCTPaHHOM(BIX) SI3bIKE(aX).

Tpumepwr sonpocos/z3adanuii
3aganme 1.

AHruiickmii 361K
Choose the right answer.
1. ... ready for the lesson, please!
A) Be B) Are C) Do D) Does
2. 1go to the university ... bus.

A)in B) by C)on D) at
3. Take the book ...!
A) out of the library B) in the library  C) into the library D) from the library

4. | hope ... Moscow State University.

A) forentering  B) to enter C) of entering D) entering
5. In ..., our higher school was granted University status.

A) 2008  B) 2000 C) 2007 D) 1973
6. The station building was a high wooden ... with a curved roof.

A) operation B) structure C) branch D) access
7. Our best diesel locomotive ... a speed of 170 km per hour.
A) offers B) develops C) operates D) employs

8. Passengers are required to show ... to conductors.
A) passports  B) driver’s licenses C) tickets D) visas
9. In New York, a passenger may go by Metro all day long for the same fare, if he only changes ... but does not go out of the
station.
A) carriages B) compartments C) luggage D) trains
10. In the USA some trains have special business ... for one person
A) compartments  B) carriages  C) toilets D) tickets

Hemenkuii s3bik
Wéihlen Sie die richtige Antwort:
1. Wo schlagen Sie die Worter nach?
A) im Lesesaal B) in der Universitit C) im Worterbuch D) am Schreibtisch
2. Ich studiere ... Universitét.
A)inder B)indem C)ander D)andem
3. Unsere Hochschule ... vier Bibliotheken.

A) spricht B) umfasst C) verfligt D) bildet
4. Der Student beginnt seinen Stundenplan ... .
A) ausarbeiten B) arbeiten C) auszuarbeiten D) ausgearbeiten

5. Jeder Mensch muss es wissen, ... er macht.
A)das  B) dass C) was D) ob

6. Die Absolventen ... in Betrieben, Firmen sowie bei der Eisenbahn arbeiten.
A) kann B) kénnen C) konnte D) sollen

7. Nach Deutschland fahren wir mit einem ... .
A) Vorortzug B) Schnellzug C) Giiterzug D) Pferdezug

! MpuBoasTcs TUNOBBIE BONPOCH W 3amaHus. OUEHOYHBIE CPEACTBA, NPEAHA3HAYEHHBIE IJI1 NPOBENEHUS ATTECTALIMOHHOIO
MEPONPUSITHS, XpaHITCA Ha KadeApe B JOCTATOUHOM JUIs MPOBEACHUS OLICHOYHBIX MPOLEAYP KOJIMYECTBE BapuaHTOB. OICHOYHBIC
CpEICTBa MOJUICKAT AKTyaJM3ald{d C Y9eTOM DPAa3BHTHSA HayKd, oOpa3oBaHUS, KyJIbTYPbHI, SKOHOMHKH, TEXHUKH, TEXHOJOTHH U
conuanbHON cepbl. OTBETCTBEHHOCTH 332 HEPACTIPOCTPAHEHHE COJCPKAHNS OLIEHOYHBIX CPEACTB CpeAr 00yJaromuxcs YHUBEPCUTETA
HECYT 3aBenyromuii kKapeapoil n mpenoaaBaTenb — pa3padOTINK OIIEHOYHBIX CPEJICTB.



8. Dieses Gerit dient nur ... Energieversorgung.
A)ander B)zuder C)nachder D) fir

9. Viele Dieselloktypen ... voneinander kaum ... unterscheiden.
A)sein...zu B)sind...zu C)seid...zu D)sind ... ---

10. Die Antriebsenergie einer elektrischen StraBenbahn wird mittels ... von Oberleitungen abgenommen.
A) Stromabnahme B) Stromaufnahme C) Stromabschalter D) Stromabnehmer

2.2 TunoBble 3aJaHUA VISl OLIEHKH HABBIKOBOI'0 00Pa30BaTe/IbHOIO pe3y/bTaTa

[TpoBepsieMblii 00pa3oBaTENbHBINA PE3yNIbTAT:

Kon u HaumeHoBaHMe OO6pa3oBaTenbHbIN pe3ynbTaT
WHIUKATOpa JOCTHKEHUS
KOMITCTEHIINT
VK 4.3 [Ipumensier OOyuarommuiicss yMeeT: CTPOUTD AUATOTHIECKIE M MOHOJIOTHYECKIE COOOIICHNS Ha
COBpEMEHHBIC aKaJIeMUIECKHE U MPOGEeCCHOHATBHBIE TEMBI

KOMMYHUKAaTHBHBIE TEXHOJIOTHH
JUIA aKaJAEMUYECKOTO U
podeCCHOHANBEHOTO
B3aUMOJICHCTBUSA HA
HHOCTpaHHOM(BIX) sI3bIKE(aX).

Tlpumepwvl 3a0anuii
3aganmne 2.

IIpoiioume cobecedosanue no credyowum aKademuiecKum memam.
1-2 cemecTphr

AHIIHICKUH A3BIK

About Myself

My Hobbies

Travelling by Train

Samara State Transport University

Learning at Samara State Transport University
World Famous Institutes

From the History of Railways

Modern Railways

eMelKHii A3bIK
Meine Familie
Meine Freizeit. Hobby
Die Samaraer Universitit fir Verkehrswesen
Das Studium an der Samaraer Universitit fur Verkehrswesen
Die iltesten Universititen der Welt
Deutschsprachige Lander
Mein zukiinftiger Beruf
Das Verkehrswesen in Russland und in Deutschland

ONog~EWNME T ONOOORWNE

IToocomosvme npeszenmayuro no Cﬂe()yiomww memam.

AHTJIMHCKHMH A3BIK
Stockton-Darlington Railway
Liverpool-Manchester Railway
St.Petersburg-Moscow Railway
Eurostar

Railway Rolling Stock

eMelKHii I3BIK
Zur Geschichte der Eisenbahn
Die Geschichte der Transsibirischen Eisenbahn
Die Eisenbahnen Russlands heute.
Die Eisenbahnen Russlands am Anfang des 20. Jahrhunderts
Die Deutsche Bahn AG (DB)

bR IT OO E

Tlooeomosvme coobwyenue Ha 0OOHY U3 BLIOPAHHBIX MEM.

AHTJIMHCKHAH A3BIK
1. Kuibyshev Railway




2. From the History of Railways
3. Modern Railways

HeMmenxuii s3bIK

1. Das Verkehrswesen in Russland.

2. Das Verkehrswesen in Deutschland.
3. Hochgeschwindigkeitsverkehr

VYK 4.3 IIpumensier OOyyaromuiicst BIajeeT: HaBbIKAMU YTEHHs, TOHUMAHUs U NepEeBO/ia ayTEHTUYHBIX TEKCTOB
COBpPEMEHHBIE Ha HMHOCTPAaHHOM $I3bIKE, CIIOCOOEH H3BJIEKaTh HEOOXOMUMYIO TEKCTOBYIO HH(OpMAIHIO,
KOMMYHUKAaTHBHBIC TEXHOJIOTHH | aHAIM3UPOBAaTh M 0000maTh €€ B LENIX aKaJeMHYeCKOro M IpOo¢ecCHOHATIBHOTO
JUISL aKaIEMUYECKOTO U B3aMMOJICHCTBHS B YCTHOHM M MICEMEHHOH (opMax.

po¢heCCHOHATHHOTO

B3aNMOJIEUCTBHS Ha

HHOCTPaHHOM(BIX) SI3bIKE(aX).

Ipumepwr 3a0anuil:
3agaunmne 3

AHrIuiickuii A3bIK
Ipouumaiime u nepesedume credyowuil yueOHvill MeKcm Ha PYCCKUlL sI3blK.
Tekcr: MISTAKEN IDENTITY (after M. Twain)

Beinonnume 3a0anusi kK mexcmy. Boibepume npasuibHblii omeem.
1. The porter left the compartment with many ... .
a) bows and cries b) bows and smiles c¢) barks and smiles
2. According to the porter, Mark Twain and his companion could have ... .
a) nothing they wanted b) something they wanted c¢) anything they wanted
3. The passengers asked for some ... .
a) mineral water  b) hot water  c) ice water
4. The porter was ready to ... .
a) bring it himself  b) boil it himself  ¢) buy it himself
5. Mark Twain and his traveling companion wanted the lamp to be ... .
a) removed b) replaced c¢) hung lower
6. The porter promised to take a lamp from ... .
a) the next compartment b) the next coach  c) his office
7. This lamp will burn ... .
a) all night large  b) all day long  c) all night long
8. The porter was sure the whole railroad will be turned inside out to ... .
a) make every traveler on board the train comfortable
b) make everything to please the famous writer and his companion
c¢) make these two passengers feel at home

Ipouumaiime credyrowuil Hay4HO-NONYAAPHLIN meKcm (6e3 Onopbl HA C06APL) U Nepedaiime e20 OCHOBHOE COOePIHCaHUe.
Texct: ENGLAND TRANSPORTATION SYSTEM

Ipouumaiime u nepesedume npPo@eccuoHaILHO-0PUSHMUPOBAHHBIIL MEKCH NO CREYUATLHOCMU (C ONOPOLL HA CO6APY).
Texct: DENVER'S LIGHT RAIL LINE

Omeemovme na 60NPOCHbL K meKcmy .

What is the length of Denver's light rail?

How many passengers does it carry on a usual weekday?

What are the cars of light rail equipped with?

What is the total cost of constructing the second line called Southwest Corridor?
What will the third section of the light rail line be constructed for?

agkrwbdE

Hemenxuii si3bik
Tpouumaiime u nepesedume credyowuii Mexcm Ha pyccKull 3biK.

Tekcr: DIE FAHRT ZUM HAUPTBAHNHOF

Buinonnume 3adanus k mexcmy. Boibepume npasuivHulii omeem.
1. Was ist Fraulein Braun von Beruf?
a) Chemiker b) Mechaniker c) Ingenieur  d) Doktor
2. Wohin muss sie fahren?
a) nach Leipzig b) nach Berlin  c¢) nach Frankfurt d) nach Stuttgart
3. In Leipzig findet ein internationaler ... statt.
a) Ausstellung  b) Begegnung c) Kongress d) Zusammenarbeit
4. Sie erféhrt von ..., wann der Zug abfahrt.
a) einem Ingenieur  b) einem Chemiker  c) einem Mechaniker d) einer Angestellten
5. Wann fahrt der Zug nach Leipzig ab?
a) um zehn Uhr b) um neun Uhr  ¢) um halb nach zehn d) um halb nach neun




6. Von welchem Bahnhof fahrt der Zug ab?

a) von einem kleinen Bahnhof b) von einem gropen Bahnhof

¢) vom Bahnhof an der Endstelle d) vom Hauptbahnhof
7. Am Reisetag holt ... sie ab.

a) ihre Mutter ~ b) ihr Freund  ¢) ihr Vater  d) ihre Freundin
8. Zuerst geht Fraulein Braun mit ihrem Freund zu ... .

a) dem Bahnhof b) der Haltestelle ¢) der Linie 11 d) dem Alexanderplatz
9. Unter dem Platz fahren verschiedene Autos durch ... .

a) eine Werksbahn b) einen Verkehrsknotenpunkt c) einen Bahnhof d) einen Tunnel
10. Am Ende seiner Reise fahren Fraulein Braun und ihr Freund mit ... .

a) der U-Bahn  b) dem Auto ¢) der S-Bahn  d) dem O-Bus

Ipouumaiime credyrowuil HaAy4HO-NONYIAPHLIL meKkcm (6e3 Onopbvl Ha C06APL) U nepedatime e20 OCHOBHOE COOePICANE.
Tekcr: DIE EISENBAHNEN RUSSLANDS HEUTE. DIE RZD

Ipouumaiime u nepesedume npo@eccuoHaIbHO-0PUSHMUPOBAHHBII MEKCH NO CREYUATLHOCMU (C ONOPOIL HA CLO8ADY).
Texct: EISENBAHNSIGNAL

Omeemvme na 60NpOCHL K mexkcmy .

1. Wasiibermitteln die Eisenbahnsignale im Betrieb der Eisenbahn?
2. Wozu dienen die Streckensignale?

3. Von wem werden sie gegeben?

4. Welche Schutzziele wirken je nach Signalsystem?

2.3. IlepeueHb BOIpOCOB JUIsl MOATOTOBKH O0yYarOUIMXCs K IPOMEXKYTOUHOM aTTecTaluu

Bonpocs! k 3auery
1 cemectp

Jlexcuka:

6a3oBas aKaJICMHUYCCKas JICKCHUKa U JICKCHKa O6LHer0(1)CCCI/IOHaHBHOFO SI3BIKa (HC meHee 150 HOBBIX JTEKCHYCCKHUX CIWHUII, U3 HUX HC

MeHee 75 aKTI/IBHO), npeacTaBJidronas HeﬁTpa.]'IBHLIﬁ Hay‘IHLIﬁ CTHJIb, a TaKXXEC OazoBas TCPMHUHOJIOTUA cBOCH CIICIIUAJIbHOCTH.

I'pammamuxa:

Mopdosnorudeckue XapakTepUCTUKU apTUKIISL. YTIOTpeOIeHHE ONPE/ICIEHHOTO U HEONPEIEIEHHOTO apTHKIIS.
MecrtoumMeHnue. JInyHble MECTOUMEHUS.

BonpocurensHble MECTOUMEHHS.

[IpursxaTensHbIE MECTOMMEHHUS.

Mopdosorudeckue XapakTepUCTUKH HOMUHATHBHBIX YacTel peun. OOpa3oBaHne MHOXKECTBEHHOTO YHCIIA UMEH
CYIIECTBUTENBHBIX.

6. IlpursKaTeNbHBIA HaJeK CyIEeCTBUTEIbHBIX.

7. KonnyecTBeHHBIC U TIOPSAKOBBIC YHUCIUTEIBHBIE.

8. Pa3Hble BuBI IPE/IIOTOB.

9. Wwms npunararensHoe. CTENeHN CpaBHEHUS] UMEH NpHIIaraTeibHbIX.

10. CnocoOb! BeIpaeHHUs aTpUOYTUBHBIX OTHOLICHUIA.

11. Mopdoosorus rnarona. OcHoBHbIe GopMbl r1arona u ux ¢pyHkuun. Kareropus Bpemenu. BugoBpemenHas cucrema.
12. BpemenHbie pOpMbI HACTOSIIIIETO BPEMEHH.

13. BpemenHbie (hOPMBI MPOILIEIIIETO BPEMEHH.

14. Orpunarne. CriocoOB! BRIpaKEHHUS OTPHIIAHUS.

arwdPE

Cobecedosanue:.

AHIIMHACKUH SA3BIK

1. What is your name, your surname?

2. How old are you?

3. Where are you from?

4. What was your favorite school subject?

5. How long do you learn English?

6. Where do you study?

7. Does SSTU train specialists for railway transport or aerospace industry?

8. Was our University established as a technical school?

9. Did the first admission comprise seventy-five post-graduate students?

10. Does the University complex include railway vocational schools?

11. Are there five extra-mural faculties at our University?

12. Does SSTU offer Bachelor and Master programs on 36 specializations?

13. Are you a first-year student of the Faculty of Rolling Stock and Track Machines?
14. Do University papers cover the most interesting events of our country's life?
15. Are there any steam locomotives on the simulation test ground?

16. Are SSTU students actively participate in local, national and international sports competitions?



17.
18.

How many terms are there in the academic year?
When does the first term begin?

19. When does the second term begin?

20. What is the most traditional form of teaching in higher schools?

21. What do students do in a seminar?

22. |s Mathematics a general engineering subject or a major?

23. When do students take tests and exams?

24. What do you like better: to take exams or pass exams?

25. Is there any difference between going to school and attending university?

HeMmenxuii s3bIK

©CoNoOR~LNE

10
11

13
14
15

17

Wie ist Ihr Vorname, Ihr Familienname?
Wie alt sind Sie?

Woher kommen Sie?

Haben Sie eine Familie?

Ist die Familie grof3?

Wie alt sind lhre Eltern?

Was ist Ihre Mutter (lhr Vater) von Beruf?
Haben Sie einen Bruder (eine Schwester)?
Was macht Ihr Bruder (lhre Schwester)?
Haben Sie ein Hobby?

. Wie verbringen Sie und lhre Familie die Freizeit?
12.
. Wann beginnt das Studium?

. Was legen die Studenten ab?

. Woraus besteht der Unterrichtsprozess?
16.
. Welche Fremdsprache lernen Sie?
18.
19.
20.
21.
22.
23.

Wo studieren Sie?

Was studieren Sie im ersten Studienjahr?

Wie lange lernen Sie Deutsch?

Wo haben Sie Deutschunterricht?

Was machen Sie im Deutschunterricht?

Welche Facher studieren Sie im ersten Studienjahr?
Was ist Ihr Lieblingsfach? Warum?

Wie viel Zeit brauche Sie fiir [hre Hausaufgabe?

2 cemecTp

Jlexcuka:
0a3oBas akaJleMUYecKas JIeKCHKa, odmenpodeccroHanbHas Jekcuka (He MeHee 250 HOBBIX JIEKCHYCCKHIX CIUHHUII, 3 HAUX HE MEHEe
150 axTHBHO), IpeACTABIISAIONIAS HEHTPAIBLHBIA HAYIHBIA CTHIIB, & TaKKe 0a30Basi TEPMHHOIIOTHS CBOCH CICIIHATBHOCTH.

Tpavmamuxa:

1.

Bpemennsie popMbl Oy 1yIIero BpeMeHH.

2. TlomsTne 3anora xax BEIpaKeHHSI CYOBEKTHO-00BEKTHBIX OTHOMEHUH. OOpa3zoBaHue cTpagaTesbHOTO0 3a10ra. OCOOeHHOCTH
NEPEBO/Ia MACCUBHBIX KOHCTPYKLUI HA PYCCKUM SI3BIK.

3. MogaibHble rIarosl.

4. DKBMBaJECHTHI MOJAJIBHBIX IJIaTOJIOB.

5. Tlpuuactue Hactosuiero BpemeHu. Mopmbl, CHHTaKcH4ecKue QYHKIMH, TPABUIIA TIEPEBO/IA.

6. Ilpuuactue mpomeniiero BpeMeHu. GopMbl, CHHTaKCHUECKHE (QYHKIIMH, PaBHUIIa MEePEeBO/IA.

7. Tumsl BOmpoCUTENBHBIX IpeaioxkeHnid. O0Ine U crienranbHBIE BOTIPOCHL.

8.  Turbl BONIPOCHUTEIBHBIX MPEAJIOKEHNH. ATbTEpHATUBHbIE U Pa3/IelIUTEIbHBIE BOIIPOCHI.

9. Tepynauii. ®opMbl, CHHTaKCHUECKHE (QYHKIIMH, TPABUIIA TIEPEBOJIA.

10. CormocTaBUTENbHBIN aHANN3 TEPYHIMS ¥ IPUYACTUS HACTOSIIIIETO BPEMEHH.
11. Nnadunurus. @opmbl, CHHTAKCHYEeCKUE (QYHKIMH, TPaBUIIA TIEPEBOJIA.
12. ComocraBHUTENbHBIN aHANN3 MHOUHUTHBA U T€PYHIHSL.

Cobecedosanue

AHIJIHICKUH A3BIK

How do you spend your free time?

What is your hobby?

Do you like reading books?

Do you like playing computer games?

Why do you think almost all people are fond of travelling?
What are the methods of travelling?

What is your favorite method of travelling?

CoNoGR~WNE

Why do many people prefer to travel by car?
10 Have you ever been abroad?
11. Where have you been?

What are the advantages and disadvantages of travelling by air, by car, train and ship?



12. Are you planning on going anywhere for your next vacation?

13. What was your best trip?

14. Do you prefer summer vacations or winter vacations?

15. Do you prefer hot countries or cool countries when you go on holiday?

16. Do you prefer to travel alone or in a group? Why?

17. How do you spend your time when you are on holiday and the weather is bad?
18. What are some things that you always take with you on a trip?

19. What countries would you like to visit? Why?

20. What do you need before you can travel to another country?

21. What is the most interesting city to visit in your country?

22. What is the most interesting souvenir that you have ever bought on one of your holidays? b
23. What was the most interesting place you have ever visited?

24. Do you prefer active or relaxing holidays? Why?

25. Would you like to take a cruise? Where to?

Hemenxkuii s3bik

Wie verbringen viele Deutsche ihre Freizeit?

Warum sind die Hobbys niitzlich?

Wohin fahren viele Stadter am Wochenende?

Was gehort zu den héufigsten Freizeitbeschiftigungen?

Wie verbringen die deutschen Jugendlichen ihre Freizeit?
Warum bleiben Wandern und Reisen noch immer popular?
Reisen Sie gern?

Welche Verkehrsmittel bevorzugen Sie?

Mochten Sie einmal Deutschland besuchen? Warum?

10. Welche deutschen Universititen sind weltbekannt?

11. Wie heil3t Thre Universitat?

12. Wann wurde die Universitit gegriindet?

13. Was gab es zuerst in der Hochschule?

14. Wann erhielt die Hochschule den Universitétsstatus?

15. Welche Fakultiten gibt es an der Universitit?

16. An welcher Fakultdt studieren Sie?

17. In wie vielen Fachrichtungen bildet man hier Fachleute aus?

18. Wie ist die Zahl der Studierenden und der Lehrkréfte an der Universitét?
19. Uber welche Struktureinheiten verfiigt unsere Universitit noch?
20. Wie viele Eisenbahnen umfasst der Tétigkeitsbereich der Universitét?
21. Wo koénnen die Absolventen arbeiten?

22. Wessen Interessen vereinigt die Universitét fiir Verkehrswesen?

©CoNOGRA~LNDE

3 cemecTp

Jlexcuka:
0a3oBas akameMuuecKkas u obmenpodeccHoHanbHas Jekcuka (He MeHee 350 HOBBIX JIGKCHYECKHX SIMHHII, U3 HUX He MeHee 250
aKTHUBHO), MIPECTABIAIONIAs HeHTPaIbHBII HAyYHBIN CTHIIb, a TAKXKe 0a30Bast TCPMUHOJIOTHS CBOCH CIICIIUAEHOCTH.

Tpavmamuxa:

WNudpurutueHas koHcTpykmst Complex Subject. OcobeHHOCTH 00pa3oBaHUS U IIEPEBOA.
WNudpurntueHas koHcTpyKms Complex Object. OcobeHHOCTH 00pa30BaHUS U TIEPEBOIA.
CJ10XHOTIOJYMHEHHOE NpejisiokeHue. [IopsIoK CIIOB B TIIaBHOM M IPUIATOYHOM MPEJIOKECHUH.
JIONONHUTENbHBIE TPUAATOYHBIC TPEIOKESHHUS.

OrnpenenureNnbHble MPUAATOYHBIC TIPEIIOKESHUSL.

arwdE

Cobecedosanue:.

AHIJIMHACKUH SA3bIK

Have you made up your mind what to be in the future?

When did you begin making plans for the future?

When were you able to give a definite answer about your future profession?
Did anybody help you to make the choice?

What reasons helped you to choose the profession?

Avre you preparing now for your future profession? How do you do it?
What did you plan to do before your present choice? Why?

How do you plan to acquire your chosen profession?

What traits are necessary for your chosen profession?

10. What are the difficulties in this profession?

11. Why has the civilization achieved high level development?

12. What are the main functions of engineering?

13. What does the mechanical engineering deal with?

14. What kinds of prime movers do you know?

15. What is the purpose of civil engineering?

16. Why did you choose the SSTU?

©CoNoGR~LDNE



17. What Faculty do you study at?

18. Do you have plans to work by railway?

19. What specialty do you study?

20. What can you do to become skilled specialist?

21. What subjects are the most important for your specialty?

22. Do you want to continue your study after graduating from the university?

Hemeuxkuii s3bIK

Was werden Sie in der Zukunft sein?

Wie ist Ihre Fachrichtung?

Wo méchten Sie arbeiten? Mochten Sie bei der RZD arbeiten?
Wann mochten Sie sich um einen Platz bewerben?

Wie kann man eine gute Bewerbung machen?

Woraus besteht eine Bewerbung?

Was schreibt man im Anschreiben?

Wie groB sollte das Anschreiben sein?

Was gehort zum Lebenslauf?

10. Welche Dinge hatte man friiher fiir den Eisenbahnbau zu 16sen?
11. Wie kamen die Menschen auf die Idee mit den Schienen?

12. Wer baute die ersten Stralen mit Spurrillen?

13. Seit wann wurden gusseiserne Schienen verwendet?

14. Wann wurde die Dampfmaschine perfektioniert?

15. Was hat George Stephenson gemacht?

16. Wie ist der Abstand der Schienen der englischen Eisenbahnen?
17. Welche Spurweite wihlte Russland aus strategischen Zielen?
18. Wann und wo baute man die erste deutsche Eisenbahn?

19. Wo entstanden die ersten Schienenwege in Russland?

20. Wer hatte die Dampfmaschine konstruiert?

21. Wer konstruierte die erste russische Dampflokomotive?

22. Wie lang war diese Linie und wo wurde sie verlegt?

©CoNOORA~LNDE

Bonpocs! k 3k3aMeHy

Ilepeuenv ycmuvix mem 0151 cobecedosanus:
AHIIHICKHH A3BIK

1. Travelling by Train

2. Autobiography

3. From the History of Railways

4. Modern Railways

5. Stockton-Darlington Railway

6. Liverpool-Manchester Railway

7. St.Petersburg-Tsarskoe Selo Railway

8. St.Petersburg-Moscow Railway

9. The First Transcontinental Railroad in the United States
10. Kuibyshev Railway

Hemenxuii s3bIK

1. Mein Lebenslauf.
2. Meine Freizeit. Hobby.

3. Mein Studium. Der Unterrichtsprozess.

4, Die Samaraer Universitit fiir Verkehrswesen.
5. Das Verkehrswesen in Russland.

6. Mein zukiinftiger Beruf.

7. Deutschsprachige Lander.

8. Das Verkehrswesen in Deutschland.

9. Hochgeschwindigkeitsverkehr

10. Eisenbahnsicherungs- und Fernmeldewesen

3. MeToau4eckne MaTepualibl, ONpeae/sionue NPoueIypy U KpUTEPUH OlleHUBAHUS
copMHPOBAHHOCTH KOMIIETEHIM NIPH NIPOBEACHUHU NPOMEKYTOYHOM aTTeCTALlUH

Kpurepun (popMupoBaHus OLIeHOK 110 0TBETAM HA BONPOCHI, BHINIOJIHEHHIO TECTOBBIX 3aJaHUH

- OLCHKAa <«OTJIHUYHO» BBLICTABIIACTCA 06yqafomeMyc;1, CCJIK KOJIMYCCTBO MPaBUIIbHBIX OTBCTOB Ha
Bonpocsl coctasisieT 100 — 90% ot oOuiero 06bEMa 3aJaHHBIX BOIPOCOB;



- OIIEHKa «XOPOII0» BBICTABISACTCA OOYyYaloUmeMycs, €CIH KOJMYECTBO IPAaBHIBHBIX OTBETOB Ha
Bonpockl — 89 — 76% ot o6miero o0bEMa 3aJaHHBIX BOIIPOCOB;

- OIICHKA «YAOBJIETBOPHUTEJBHO» BBHICTABISACTCS OOYYAIOMIEMYCS, €CIM KOJIMYECTBO ITPaBHIIBHBIX
OTBETOB Ha T€CTOBBIE BONPOCHI —/5—60 % 0T 00111ero 00béMa 3aJaHHBIX BOIIPOCOB,;

- OIICHKA «HEYAOBJETBOPUTEJbHO» BBICTABIIICTCS OOYUYArOIIEMYCsl, €CM KOJMYECTBO IPABHIIBHBIX
oTBeTOB — MeHee 60% oT 0011ero 00bEMa 3aJaHHBIX BOTIPOCOB.

Kpurepun ¢popMupoBaHusi OlleHOK N0 pe3yJbTaTaM BbINOJHEHHUSA 3aJaHUI

«OTIAMYHO/32a4TEHO0» — CTABUTCS 32 pabOTY, BHIIOJHEHHYIO MTOJHOCTHIO 0€3 OIMOOK U HEJJOYETOB.

«XopomIo/3a4TeH0» — CTABUTCS 332 PadOTY, BBITIOIHEHHYIO MOJHOCTHIO, HO IPY HAJIMYKMH B HEH He Oolee
OJTHOH Herpy0oil OIMOKN U OTHOTO HeloueTa, He 0oJiee TPeX HEJJOYETOB.

«Y10BJIETBOPUTEIBHO/3aUTEHO» — CTABUTCS 33 PadOTy, €ClM 00yYatoUINiics MPaBUIBHO BBITIOJTHHI HE
MeHee 2/3 Bcei paboThl WK JAOMYCTUI HE OoJiee OAHON TpyOoil OmMMOKH U IBYX HEJOYETOB, HE Ooyiee OHOMA
rpyooii U ogHOW HerpyOoi omuOku, He 0oyiee TpeX HETrpyObIX OMIMOOK, OJHOW HETrpyOOi OMMUOKH M JBYX
HE/I0YETOB.

«HeynoBJjIeTBOPUTEILHO/HE 3aYTEHO» — CTAaBUTCS 3a pabOTy, €CIM YHCIO OIMHMOOK U HEI0YETOB
MIPEBBICHIIO HOPMY JUTSI OIIEHKH «YIOBIICTBOPUTEIIHHOY» WU MPABUIBLHO BBITIOJHEHO MeHee 2/3 Bcei paboThl.

Buowt owubok:

- 2pyOvle OwuUbKU: He3HaAHUe OCHOBHLIX NOHAMUU, NPABUI, HOPM, HE3HAHUEe NPUEMO8 peueHuUs 3a0au,
OWUOKU, NOKA3bLEAIOWUE HENPABUILHOE NOHUMAHUE YCI06USL NPEOTIONCEHHO20 3A0AHUSL.

- HeepyOvie OWUOKU: HEMOYHOCIU (HOPMYIUPOBOK, ONpeOeleHUll, HePAYUOHALbHBIN 8blOOP X00d
Ppeuerus..

- Heoouemvl. HEPAYUOHATbHbIE NpUeMbl BbINOIHEHUS 3A0aHus; OMmMOeNbHble NOSPEeULHOCU 8
dopmynuposxe 8b180008,; HebOpedCHOe 8bINOIHEHUE 3A0AHUS.

Kpurepuu BbicTaB/1eHHs 3a4eTa

«3a4TeH0» BBICTABIIAETCS OOydYaIOLIEMYCs,, €CIM OH JEMOHCTPUPYET 3HAHHE OCHOBHBIX pa3/IeyioB
MIPOrpaMMbl M3Y4aeMOIo Kypca; MpaBUIbHO, apIyMEHTHPOBAHO OTBEYAET HA BCE BONPOCHI, C MPUBEICHUEM
IIPUMEPOB; BIaJIEeT JIEKCHYECKUMHU U TPaMMAaTHYE€CKUMU CPEJCTBAMU MHOCTPAHHOTO SI3bIKA [l 00ecredeHus
npodeccnoHaTbHOTO B3aUMOIEHCTBUS, AOMyCKasl JIMIIb HE3HAUUTEIbHbIE OIIMOKU M HETOYHOCTH.

«He 3auTeHo0» BBICTaBIsSIETCS OOYyYalOIEMYCs, €CIM OH JEMOHCTPUPYET (parMeHTapHbIe 3HAHMS
OCHOBHBIX Pa3/esioB MPOrpaMMbl U3Y4aeMOro Kypca; y HEro MMEIOTCs 3aTpYAHEHMsI B U3JI0KEHUN MaTepuana;
IIPU OTBETaX Ha BOIPOCHI JIOMYCKaeT rpyOble rpaMMaTHYeCcKie OUIMOKY U HE3HaHUE TEPMUHOJIOTHH.

Kpurepun ¢popmupoBanus OLIEeHOK 110 IK3aMeHY

«OTAMYHO» — CTYyJIEHT npuoOpesn HEeoOXOAMMbIE YMEHMSI UM HaBBIKH, MPOJEMOHCTPUPOBAT HABBIK
MPAKTUYECKOTO MPUMEHEHUS MOTYYEeHHBIX 3HAHUH, HE TOMYCTHII JIOTHYECKUX U (PaKTUUYECKUX OINOOK

«Xopomo» — CTyIEHT MNpHoOpen HeoOXOAMMbIE YMEHHUS M HaBBIKHM, MPOJEMOHCTPUPOBAJI HAaBBIK
MPAKTUYECKOTO MPUMEHEHUS MOIYUYE€HHBIX 3HAHUH; TOMYCTUI HE3HAYUTEIbHbBIE OINOKU U HETOYHOCTH.

«Y10BJIETBOPHUTEJBHO» — CTYJEHT JJOIMMYCTHJI CYILIECTBEHHBIE OINOKH.

«HeynoBJIeTBOPUTEJIBHO» — CTYJIEHT JEMOHCTPUPYET (parMeHTapHble 3HAHHUS H3Y4aeMOro Kypca,
OTCYTCTBYIOT HEOOXOIUMbIE YMEHHSI U HAaBBIKU, JOMYILIEHBI IPyObIe OIIHOKH.
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